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OBSERVACIONES DE MERCANCIA
Merchandise Remarks

Pedido N°/Order N® 5500039762

KUEHNE--MAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: 3 60

Quantitd effettiva:
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1-15 und 21 + 22 auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders.

To be completed on the senders own responsabllity 1-15 including 21 + 22.

1-15 5i 21 + 22 De completat pe raspunderea expeditoritul,

Expeditor (Nume, adres3, {ara) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)
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SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Acest transport este supus indiferent de orice clauzé contrars, conventiel relative la
contractul de transpert internaticnal de marfuri pe gossle (CMR)
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the International Carriage of Goods by Road {CMR)

Diese Befirderung untetliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den
Bestimmungen des Ubereinkommens Ober den Befdrdentngsvertrag im
Internationalen Strassengterverkehr (CMR)

Deatinatar {Nume, adres‘:‘é, tara) Consignee {Name, addra—ss, country}
Empisnger (Name, Anschrift, Land)
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‘Transportator (Nume, adresa, {ara)
Canier (Nams, address, country)
Frachtfithrer (Name, Anschrifi, Land)

S.C. ARF TRANSLOGISTIC S.R.L.-D.
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Loowl previizut pentru fvrarea méil (localitdtea, fara)
Place of delivery of the goods (Place, country)
Ausfieferungsort des Gutes (Ort, Land) -

Transportatori succesivi {(Mume, adresa, {ara)
Successive carrier {Name, adrress, country)
Nachfolgende Frachtiilhrer {Name, Anschrift, Land)

Localitatea / Place / Ort

Tara / Gountry / Land

Data { Date f Datum

Locul i data tne#iresrl mérfil (localitatea, tara, data)

Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)

Rezerve gl observatil ale transpurtatorflor

Ort und Tag der Obernahme des Gutes (Ort, LandpBiatupyj-se-—-=-mmmmram=-] ARG FESANENS 4R fbservatlons
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Instructivnile expeditorulul {Formalititi vamale si oficiale) w?‘ Aredplaterde citre]  Expeditor Vatuti Destinatar
13 Sender’s instrietions (Custems and other formalities) i 491‘ e paid by Sender Currency Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Engfénger
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Presciipjll de francare - Directios as to frefght payment 20 Conventii speclale Speclal agreements
1 5 Frachtzahlungsanwelsungen Besondere Vereinbarungen
Franco, freight paid, frel Punct iegire vama / Grenzibergangstelle
Nan franco, freight to be paid, unfrel
los Receptia marii: Data
21 E::;ﬂ?:hlgd in am 200 24 Goods received: Date an 200
Ausgefertigt In on . Gut empfangen: Datum am
Semn3tura $i stampila expeditorului Semnétura gl stam ila JIrans, E[ 926'@'5'9

Signature and stal p"of‘the

22 Signature and stamp of the sender
~ Unterschrift und Sfe

Unterschrift und Stempel des Absenders
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Semniétura gl gtampila destinatarului
Signature and stamp of the consignee
Unterschrift und Stempel des Empféngers
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